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MUSTAFA SHOKAY IS THE FOUNDER OF KAZAKH EMIGRANT JORNALISM

Abstract

The article deals with the formation and history of Kazakh emigrant journalism. The author emphasizes the relevance of
the study of the history of the formation and development of Kazakh emigrant journalism in the context of the concepts of
diaspora, emigrants, irridents, based on the research in political sciences. It is recommended to consider publications in
Kazakh language published in and abroad in terms of the status of emigrant publications and Kazakh language publications
abroad, analysing the history and direction of their publication.

Mustafa Shokay was public and political figure. He has special place in our national history. Analyzing his editorial and
journalistic works he is portrayed as a founder of Kazakh emigrant journalism. According to sources, he used the media as the
main political tool in the struggle for the unity and freedom of Turkic people, and himself initiated the emergence of several
emigrant publications.
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MYCTA®A IOKAI KA3AK SMUTPAHTTBIK ’KYPHAJIMCTUKACBIHBIH HET'T3IH KAJIAYIIBI

Anoamna

Makarnaja Ka3ak SMUTPAHTTHIK JKYPHAIMCTHKACBIHBIH KAJIBINITACYbl MEH TapHXbl Typajbl co3 Oonajpl. ABTOp casicH
FBUIBIM/IAP/IAFbl 3ePTTEYJIEp/Il HETI3re ala OTHIPBII JUACTIOpPa, SMHUTPAHT, UPPHUICHT YFBIMAAPHI asChIH/IA Ka3aK SIMUIPAHTTHIK
JKYPHAJIMCTUKACHIHBIH KAJIBIITACYBI MEH JaMy TAPUXBIH 3ePTTEYIiH 63eKTuliriHe Tokranaspl lllerennepe xapblKk Kepren
JKOHE IIIBIFATHIH Ka3aK TUIMl OAChUIBIMAAP/BI IBIFY TAPUXbIH, YCTAHFAH OarbIT-OarJapblH capaiail OTBIPHIN, SMHIPAHTTHIK
OachUIBIMIIAP KOHE IIeTeNIeperi Kazak TUIIl OachUTbIMIap JIereH MopTeOe TYPFBICBIHAH Kapay/ibl YChIHAIBL.

YNTTBIK TapUXbIMBI3Ia €peKIlie OpHbI Oap KOFaM >KoHe cascu Kaifpatkep Mycrada IllokaiinelH penakTopIbIK,
MyOIUIUCTIK eHOeKTepiHe Tanyay kacail kene, M.I1lokaiapl Ka3ak AIMUTPAHTTHIK JKyPHAINCTHUKACHIHBIH HETI31H KaJlayIirbl
perinzie kepcetreai. OHBIH TYPKI XaJbIKTapbIHBIH Oipiiiri MEH a3aTThIFbI YIIH KYPec JKONBIHZA aKnapar KypaiaapblH OacTel
casicl Kypall peTiHIe MaiajaHFaH/IpIFbl, 631 Jie OipHellle AMUIPAHTTHIK OachUIBIMIAPAbIH eMipre KelyiHe OacTamaliibl
OOJTFaHIBIFBI IEPEK KO3/IEPiH HETi3re aja OTHIPHII alllbUTFaH.

Tyiiin ce3aep: >XypHAIHMCTHKA, PAaNo, Mep3iMIi OachUIBIMIAp, AMUTPAHT, IUACIIOpA, HPPUISHT, SMUTPAHTTHIK
KYPHAIMCTHUKA, JKaHP, TOYENICI3/AIK, TUT, MOIEHHUET, JOCTYP, a3aTTHIK, KypeCKepIIiK
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MYCTA®A IIOKAM - OCHOBATEJIb KASAXCKOM SYMUTPAHTCKOM )KYPHAJIMCTUKHA

Annomayust

CraTbsl TOCBSILIEHA CTAHOBICHHIO M HCTOPHM Ka3aXCKOW SMHUIPAHTCKOH JKYPHAIUCTHKHA. ABTOD IMONYEPKUBACT
aKTYaJIbHOCTh HM3yYeHHs HCTOPHU CTaHOBJICHWS M Pa3BUTHS Ka3aXxCKOM OMHIPAHTCKOW JKYPHAJIUCTUKH B KOHTEKCTE
KOHLENIMH JUACIOpbl, SMUIPAHTOB, MPPUJICHTOB, OCHOBAHHBIX HA HCCICAOBAHHSAX B OOJNACTH TOJMHTUYESCKHUX HayK.
Pexomenyercst paccMaTpuBaTh M3AAHMS HA Ka3aXCKOM SI3BIKE, M3/1aBaEMbIE B CTPAHE M 3a PyOEKOM, C TOUKH 3pEHHS CTaTyca
SMUTPAHTCKHUX M3AHNH M M3aHNH Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE 32 PYOeXKOM, aHAM3UPYSI ICTOPUIO 1 HANPABIICHUE MX M3/IAHMSL.

Mycrada Illokaii ObuT OOIIECTBEHHBIM M TONMMTHUECKHMM nesteneM. OH 3aHMMaeT oco0oe MecTo B HalIeH
HAIMOHAJGHOW HCTOPHH. AHAIMZUPYS CBOM PENAKIMOHHBIE W ITyOJIMIMCTHYECKHE padoThl, OH IIPEACTaeT Kak
OCHOBOIOJIOKHHUK Ka3aXCKOW 3MHUIPAHTCKON JKypHAITUCTHKH. 110 JaHHBIM MCTOYHMKOB, OH UCIIOIB30BAJI CPEICTBA MacCOBOH

480



https://doi.org/10.51889/2020-1.1728-7804.94

Abaii amvinoasvl Kaz¥I1V-0viy XABAPLIBICHI, « Dunonocusy cepusicol, Ned(74), 2020 oxc.

MH(POPMAIH KaK IVIaBHBINA TOIUTHIECKUH MHCTPYMEHT B OOph0e 3a €MHCTBO U CBOOOIY TIOPKCKOT'O Hapo/a, a TakKe caM
MHUIUHUPOBAJI OABJICHUE HECKOJIBKUX SMUIPAHTCKUX HSHaHHﬁ.

KioueBble ciioBa: OMUI'PAHT, AUACIIopa, UppUACHT, SMUT'PAHTCKAsA )KYPHAJIIMCTUKA, HyGJII/IKaIII/ISI, SA3BIK

Introduction. According to researchers, nowadays in more than 40 countries around the world there are approximately
three and a half million Kazakhs. There are different ways and reasons for migration from their homeland. Political science
considers those Kazakhs who are abroad as diaspora, irridents and emigrants due to the reasons of settlement and migration
from historical homeland. Diaspora is the relocation of a certain part of the population to another country due to economic,
geographical and political factors [1,239]. An emigrant is an involuntary migrant from his homeland due to political ,
economic, religious and other issues, irrident is a part of the population living in their historical homeland, but remaining in
another state due to certain political circumstances [2,162]. If we apply these definitions to Kazakh people, we can say
Irrigations of Kazakh people living in Astrahan, Orenburg, Qorgan, Omby, Altay Autonomous region in Russia; Altai,
Tarbagatai, lle, Qulja in China; Bayan-Ulgii region in Mongolia; Syrdarya, Shyrshyq, Qyzylqum, Myrzashol districts in
Uzbekstan. Kazakhs who were forced to emigrate from China, Mongolia, Central Asia to European countries due to political,
historical or other circumstances, should be called emigrants.

Russian scholars also distinguish between the status of the diaspora and migration. Tishkov offers his version ‘The
diaspora is a place of migration under the influence of political influence, while migration is dominated by the social situation’
[3, 42-63]. A. Zelenin’s offer is ‘Those who emigrated from Russia before 1917 were migrants and those who emigrated after
1917 were emigrants. They formed Russian diaspora in the early twentieth century. They formed Russian diaspora in the early
twentieth century [4.30].

Since the independence time, more than twenty years the sciences of history, cultural studies, ethnography, philosophy,
literary criticism, linguistics began to be studied the lifestyle, ethnography, language, literature of our compatriots abroad.
Researchers of the history of journalism are not left out of this topical issue in national science. We can call as innovative
researches the works on Kazakh publications published in and aboard as works of R.Sh. Nuriden (International Radio
Journalism. Almaty. 2012) R.Sharipovna (Foreign Radios Broadcasting in Kazakh. Almaty. 1997), Baimolda (Radio Liberty.
History and Experiences. Almaty. 2009), In the works of N.Omashev and Sh.Begimtaeva (Modern foreign journalism.
Almaty. 2000). Several candidate dissertations were also defended on these issues. However, this does not mean that Kazakh
publications published abroad have been fully studied. There are still issues in the history of journalism that need to be studied
in detail. One of them is Kazakh emigrant journalism. The first and most fundamental research in this area is the monograph
“The person recognized by the world” of Doctor of Historical Sciences, Professor K.Esmagambetov. (Almaty, 2008).

1. Literature review.While political science considers our compatriots living abroad in terms of the status of the
diaspora, emigrants, irridents, studying the history and principles of publications published in Kazakh-language abroad and to
determine their status in terms of emigrant publications and Kazakh-language publications abroad is one of needs for the
history of journalism. As not all publications published abroad can be considered as emigrant publications.

The history of Kazakh emigrant press is directly connected with the name of Mustafa Shokay. He understood the
importance of newspapers and magazines in the political struggle even before emigration. Therefore, he took an active part in
publication of newspaper “Birlik Tui” and in the identification of its direction. Unfortunately, the newspaper published in
Tashkent in 1917 was closed a year later in the middle of April in 1918 [5,75]. At the same time, M.Shokay was the member
of editorial board of the newspaper “Ulig Turkistan” that began to publish from April in 1917 at the initiative of National
Center of Muslims of Turkestan region. And also he actively participated in the work of the newspaper. The newspaper
publised several articles according to the unity of Turkic people, the colonial policy of newly established Soviet government,
land, national liberation and liberty. Although, as the editor of newspaper was Fatih Keremi, Tatar from Kazan, we can see
that M.Shokay’s opinion prevailed in determining the main position of the publication. From these two editions we can
recognize M.Shokay’s journalistic, publistic, editorial and organizational skills. Mustafa Shokay was forced to leave the native
country realizing from the first day of its establishment that the Soviet government would not allow any democratic
movements and also the new state was a legitimate continuation of Tsarist Russia. While in exile, he pursued a political career
as a journalist and editor. He uses the media as the main weapon in the struggle for national liberation.

Arriving in Thilisi in April 1919 M.Shokay participated in the publication of newspapers in Russian “Abroad” and in
Turkish “Shafak”. However, both publications were closed after the establishment of the Soviet goverment in the Caucasus.
Realizing the danger of staying in the Caucasus M.Shokay moved to Paris in May 1921. But he seems to be hesitant if he
would stay in one of county of Western Europe or move to the United States. In 1922 he visited Italy.He spent six month of
1923 year in Germany. At the end Mustafa decided to stay in Paris, the capital of political emigration[6, 225].

At that time Turkey and Paris were the countries with the largest concentration of emigrants from the Central Asia and
the Tatar and Bashkurt emigrants had good relations with Turkey. In the second half of the 19" century and the beginning of
the 20" century, after the October Revolution of 1917 thousands of Tatars settled in Turkey. A.l. Galyamutdinov is one of the
researchers of Tatar emigrant journalism offers his point as “Tatar intellectuals as Y.Akchury, G.Iskhaki, S.Maksudi,
G.Battala, A.Z.Validi, R.Rahmati, H.Zubayra and others were forced to move to other countries. Turkey has become their
second home” [7]. It is clear that Shokay’s main goal in choosing Paris was to continue his struggle with like-minded, oriented
political immigrants and to establish closer ties with Turkey. After the arrival to Paris M.Shokay achieved this political goal.
He established contacts with the above-mentioned Tatar intellectuals and emigrants of other Turkic people. “In the autumn of
1923, on the initiative of G.Iskhaki, S.Maksudi, G.Battala, G.Teregulov, F.Tokhtarov, I.Akchurin, A.Shafeev, Z.Validi,
M.Bokeyhanov and other Tatar, Bashkur and Kazakh emigrants gathered in Berlin. The decision was made to publish the
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magazine “Mili Yul” in Tatar language” [8]. It should be noted that the author of the article mentioning “M.Bokeyhanov”
might be M.Shokay. It is known from history that among Tatar, Bashkurt and Kazakh intellectuals there was no political
figure named as M.Bokeyhanov. If he referred to Alihan Bokeihanov who had not been in exile in Turkey, Berlin or Paris. On
the contrary, we can see through archival documents and historical memories that M.Shokay was in agreement with Tatar
and Bashkurt emigrants, including G. Iskhaki, S.Maksudi, I.Akchurin.

Russian emigrants in Paris also acknowledge the comprehensive knowledge of Mustafa writing about his political
foresight. Therefore newspaper editorial offices keep their doors open for him. In 1922 M.Shokay was invited to work in two
or three publishing houses in Berlin. This is evidenced by the words of M.Shokay in a letter to N.P.Arhangelsky on the 12" of
May, 1922: “I edited and published magazines in Russian, pudlished two newspapers in Turkish and was the editor-in-chief
of another newspaper in Russian” [6, 281].

Methodology.Due to the policy of Soviet ideology, we have been unaware of legacy of M. Shokay for many years.
Only in the post-independence years it was begun to study his legacy, political and military activities, and the period of
emigration. Nowadays magazines published by M.Shokay are mentioning and studying just in the history of Kazakh
journalism. In fact, the magazines published by M.Shokay in exile should be considered and studied in the context of Kazakh
emigrant journalism. The article analyzes the works of foreign and domestic literary critics, historians, political scientists on
the history of journalism and identifies the magazines published by M.Shokay as emigrant publication. In addition,
conclusions were drawn through the analysis of domestic and foreign archival materials related to the life and journalistic
activities of M.Shokay and his political and military career.

Results.No matter where Shokay went, he never gave up the press. He tried to implement his ideas of nationalism and
Turkizm through periodicals. His articles were published in French in Prometheus, Orien e Oxidan, articles in English in
Asian Review. He published articles in Russian in his fellow student, Russian emigrants as Kerenski “Days” newspaper and
Milukov’s newspaper as “Latest News”. However M.Shokay soon realized that russian democracy could not be a reliable for
Turkestan national movement [6, 229]. Therefore, Mustafa with his ideological partner A.Z. Validi raised the issue of opening
a publication of Turkestan National Union. A.Z. Validi was Tatar intelectual, who clearly felt the need for and independent
publication that could mourn the loss of Turkic people and was a true sympathizer of the whole idea of Turkestan. There was
made a decision on the publication of the newspaper, its language and program in May 121" in 1925 [6,281]. In October on the
same year this issue was finally discussed and the organization of publication, the organization of funding for it was entrusted
to A.Z.Validi as organizer of National Unity of Turkestan [9]. In accordance to this decision the first number of Yeni
Turkestan magazine was published in Istanbul in June 1927. About the work of M.Shokay in the publication of the magazine
A.Z.Validi’s mentions: “ Organizing the magazine Yeni Turkestan the role od Shokay was special, Shokaev was the first to
earn money and first the idea of publishing a magazine came to Shokaev [10].

The magazine aims to strengthen the unity of language and mentality between the people of Turkestan and people of
Turkey. The main purpose was to acquaint the emigrants with the life of Turkestan, their dreams and interests, the national
liberation movement of Turkestan, the socio-economic and political situation, Turkish culture [6,282].

Yeni Turkestan plays an important role in spreading the idea of national liberation and Turkic ideasand promoting the
spiritual unity of the Turkic people. M.Shokay published articles in the magazine as “Ideological and practical aspects of the
Bolshevik national policy in Turkestan”, “Soviet hunger policy in Turkestan”, “Turkestan is facing famine”, “On the
national question”, “On the state of Turan and others”. These articles were valuable at that time as they revealed the true
nature of Soviet ideology.

The growing political activity of Turkestans and the the growing demand for national publications require the Turkestan
National Unity to have a new publication that will co-operate with the Yeni Turkestan magazine. M.Shokay prepared for its
organization sending a representative to Turkestan at his own expense and establishing contacts with people in Afghanistan
and Iran. He will be out of France for more than two weeks to raise funds[11].

On December 2, 1926, M.Shokay wrote to his colleagues in Warsaw about the opening of a new edition: “If'it is
implemented, the publication of the magazine will require me to be free. | attached great importance to this work... We have
just started to look for a practical way of national struggle. We do not expect immediate results and do not make such
promises... but from the point of view of long-term state interests, our work is already useful [12]. As the result of such work,
in December 1929, the first number of the magazine “Young Turkestan” was published in Berlin. This magazine was In
Turkish-Chagatai language with Arabic letter and it was funded by the Prometheus Foundation.

Initially, approximately the magazine had 40 pages, and it had only two or three sections. However, it is obvious that
each heading served to reveal the content and increase the value of the publication. For example, in the first number of the
magazine Politics section the main articles of the editor M.Shokay “Owr way”, “From Editorial Board Young Turkestan”, in
Literature section The poems of Magzhan Zhumabaev, In News section news from Turkestan were published.

M.Shokay in his main article “Our way” outlined the main tenet of the magazine saying that Bolsheviks wanted to
create republics with “zype is national, content is socialist” in Central Asia and Kazakhstan, but under the guise of various
slogans it openly states that it is a continuation of the former of Tsarist colonial system, Russian chauvinism. In fact, this was
the political foresight of M.Shokay. In the article dedicated to the fifth anniversary of “Young Turkestan” (M.Shokay, 1934)
“There is not a single source of Turkestan emigration that does not read Young Turkestan. Letters from Arab countries,
Turkey, Persia, India, Afganistan, China, The Far East and other countries can be a clear proof of the scale of Young
Turkestan and their great respect for iz [13].
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According to archival data The Turkish ambassador in France to M.Shokay expressed his opinion that Young Turkestan
magazine was of great interest in the capital of Turkey and asked him to send the magazine to the embassy regularly [14].
these two archival data prove that the magazine was distributed in several countries and had thousands of readers.

In general, Young Turkestan magazine was the most outstanding work of M.Shokay showing his journalistic, editorial
and organizational skills.

K.Esmagambetov is the scientist of studying Shokay according to archival data substantiates the fact that in addition to
the above-mentioned magazines Shokay published the magazine “Turkestan”. The magazine previously unknown in the
history of journalism was published in Germany. The magazine published articles about the life of Turkic emigrants abroad,
the socio-economic and political situation in the Central Asian republics, the unity of the Turkic people, the attitude of the
Soviet authorities to the colonial nations. One of the main news of the magazine was the publication of new materials on the
history and culture of Turkestan in French and German Literature. Political commentaries such as “Soviet Colonies” and “A
Conference on Turkestan in Berlin” also differed in content. Unfortunately, the magazine did not last long. The magazine
publishing in five numbers from October 1934 till February 1935 was closed. Due to the lack of data we cannot say under
what circumstances this publication was closed. It is known that the Turkish state was reluctant to distribute this publication
on its territory. With 51% part of Law according to “On publishing” the Foreign Ministry’s ban on the entry of the magazine
“Turkestan” in Turkey in connection with the publication of harmful articles about our country was issued on
11.12.1934.proposal in letter Ne 805 by the delegation of the Executive Representatives dated 20/12/1934” . The document
signed by the President testifies to this [15]. This was a time when Turkey established and strengthened ties with the USSR.
Therefore it is known that the Turkish state was reluctant to spread anti-Soviet view in emigrant press.

M.Shokay began his journalistic career with publications :BirlikTui”, “Ulig Turkestan”, then founded the magazines
“Yeni Turkestan”, “Young Turkestan”, “Turkestan” and contributed to their formation and development. The magazine has
been distributed in several Turkic-speaking and Muslim countries. It is noteworthy that all the magazines founded by
M.Shokay are associated with the name of Turkestan. In fact, this is a manifestation of his Turkic dream in his journalistic and
editorial work. Most importantly, Shokay laid the foundation to political journalism and Kazakh emigrant journalism through
his article on the creation of a common state for the Turkic people, the unity and alliance of the Turkic people awakening of
national and militant consciousness.

Conclusion.Studying the history and trends of M.Shokay publications, we can see the following features of emigrant
journalism; first, all of the above mentioned media (from magazines opened by M.Shokay to bulletins) were initiated by
emigrants, and even they were published with their own funding; secondly, no matter where the emigrant publications were
published, he did not propagate the ideology of that state, on the contrary, he focused only on the propaganda of the Kazakh
national ideology or the Turkic ideology; thirdly, emigrant publications were published not only in Kazakh, but in the media
regardless of the language, mainly national issues: language, religion, customs, traditions and other national values were
promoted, and most importantly, the colonial of Soviet government, chauvinistic stance on non-Russian made public;
fourthly, the main purpose of such publications was to awaken the national consciousness, to call the colonial nations to the
struggle for liberation.

So, not all Kazakh language media outlets abroad were involved in Soviet power and national political issues. Therefore,
we can say that emigrant journalism has served to create an independent, free state to inspire national consciousness.
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MYCTA®A IIOKAT XATTAPBIHBIH TAPUXUA MAHBI3bI

Anoamna

Mycraga I1lokait — TYHFBIII Ka3aK 3MHUIPAHTHI, MIETENEpe CasCh IMUTPALIUSAA KYPIN YIT OOCTaHABIBI, MEMIICKET
TOYeNCI3/Iri, TYPKI XalbIKTapbIHBIH OIpIiri JKOJBIHAA KYpeckeH Koram Kaifpatkepi. On KokaH aBTOHOMUSIIBIK
PpecITyOIMKaChIHBIH HETi31H Kanayiibl. KeHeCTiK UIeonorusiHbIH IaFbIH YIT OKULIEPI MEH OJap/IblH CasCH KaipaTkepiepiHe
JIeTeH KBICBIMBIHAH MOXKOYpI Typze lierenre KOHbIC aynapraH. 1917 >kpuibl OMIIKKE KeireH OOJNBIIEBHKTED YKIMETiHe
OapbIHIIA KAPCHUTHIK TaHBITHIT, OpTa A3Uarsl TYPKi XaIbIKTapBIH OipIiKTIPY KOJBIHAA KYPECKEH.

Casicu ke3KapacTapsl MEH YCTaHBIMIAPHIH Ka3aK, OpBIC, aFbUIIIBIH, (DpaHIly3, TYPIK TUTAEpIiHIE MIETENIK OyKapasbIK
aKmapaT KypagapsiHia skapustiail oteipei, LIereic, bateic, EBpona MemiekeTTepiHiH cascu KalpaTKepiIepiHe e3iH casicu
Kypeckep peTiHae MobIHaaTKaH. XX FaChIPABIH aJFaIlKbl )KapTHICHIHIIA AJIeM casicaTKepiiepiMeH OaiiylaHbIC OPHATKAH.

Mycrada Illokaii merenaepme xypin OipHere casicu-KOFaMIBIK XYpHaIIap alllbll, 63iH MyOIHIIKCT, PEIAKTOP PETIHCS
TaHbITKaH. OHBIH apThIHIA MYOIMCTHKAIBIK MaKajlanapbl MEH eCTEIKTEepl, Typii IeHrehaeri KublHaap MeH (Gopymaapaa
ceitneren ce3nmepi Kamael. OckiHIal MypanapsHBH apacbiHaa M.IIokalnsiH cascaTKepiaepMeH, FaTbIMIApMEH, MEMJIEKET
OacIubUIapbIMEH, TyFaH TYBICKaHIAapbIMEH, OHEp aJaMIapbIMEeH Ka3bICKaH XaTTapbIHbIH OPHBI €pEKILE.

Maxkanaga M.I1IokaiiapIH SMCTONSPIBIK MYPACHI )KOHE OHBIH TAPHUXH MaHBI3BI TYPAJIbl co3 OOmaIbL.

Tyiiin ce3aep: SMUTPaHT, SMUTPALKS, SITUCTOISPIBIK KAHP, YIT TAPHXbl, IMHUTPAHTTHIK, )KYPHAIHCTHKA, HICOIOIHUS,
KEHeC YKIMeTi, )KaHp, XaT, Ko3Kapac, TApuXH JepeK
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